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1928. II sera ratifié et entrera en vigueur 
15 jours aprěs 1’échange des instruments de 
ratification qui aura lieu á Praha.

Toutefois, les Hautes Parties Contractantes 
se réservent le droit de le mettre provisoire- 
ment en application a une dáte qui sera fixée 
ďun commun aceord entre elles.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires sous- 
signés dúment autorisés, ont signé le présent 
Avenant et y ont apposé leur cachet.

Fait á Praha, le 2 mars 1937.

L. S. PAUL BASTID m. p.

L. S. Dr. K. KROFTA m. p.

55.
Vyhláška ministra financí 

ze dne 6. dubna 1937

o celní sazbě na máslo.

Podle ustanovení poznámky za saz. čís. 88 
v čl. I, § 2 vládního nařízení ze dne 10. června 
1933, č. 96 Sb. z. a n., o úpravě celního sazeb- 
iiífcu, vyhlašuji v dohodě s ministry zeměděl
ství a průmyslu, obchodu a živností pro zboží

ratifikována a vstoupí v platnost 15 dní po 
výměně ratifikačních listin, jež bude prove
dena v Praze.

Vysoké smluvní strany si však vyhrazují 
právo uvésti ji v prozatímní platnost v den, 
o němž se mezi sebou dohodnou.

čemuž na svědomí podepsaní plnomoeníci, 
náležitě oprávnění, podepsali tuto dodatkovou 
dohodu a přitiskli na ni své pečeti.

Dáno v Praze dne 2. března 1937.

L. S. Dr. K. KROFTA, v. r.

L. S. PAUL BASTID, v. r.

saz. čís. 88 (máslo přírodní, čerstvé nebo sole
né, též přepouštěné)

celní sazbu . . . 420'— Kč za 100 kg.
Tato celní sazba nabývá účinnosti dnem 10. 

dubna 1937, nastupuje na místo celní sazby 
stanovené pro toto zboží vyhláškou ministra 
financí ze dne 5. listopadu 1936, č. 276 Sb. z. 
a n., o celní sazbě na máslo, a platí až do 
odvolání.

Dr. Kalfus v. r.

stánu tiskárna v ťrazp
52*


